
UNIVERSAL LIGHT-CURED RADIOPAQUE INJECTABLE COMPOSITE

For use only by a dental professional in the recommended indications.

INDICATIONS FOR USE
1. Direct restorative for Class I, II, III, IV and V cavities
2. Fissure sealant
3. Sealing hypersensitive areas
4. Repair of (in) direct aesthetic restorations, temporary crown & bridge, 

defect margins when margins are in enamel
5. Blocking out undercuts
6. Liner or base
7. Realisation of crowns & bridges, inlays and veneers using the indirect 

technique in combination with GRADIA or GRADIA PLUS components 
(please refer to their dedicated IFU).

8. Splinting of teeth in combination with fibres such as GC everStick fibres. 
Follow manufacturer's instructions.

CONTRAINDICATIONS
1. Direct pulp capping.
2. Avoid use of this product in patients with known allergies to methacrylate 

monomer or methacrylate polymer.

DIRECTIONS FOR USE
1. Shade Selection
 Select shade from 16 shades of XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 

CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE. 
 A, B, C, D shades are based on Vita®* Shade.
 *Vita® is a registered trademark of Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germany.

2. Cavity Preparation
 Prepare cavity using standard techniques. Dry by gently blowing with oil 

free air. Rubber dam is recommended to isolate the prepared tooth from 
contamination with saliva, blood or sulcus fluid.

 Note:
 For pulp capping, use calcium hydroxide.
3. Bonding Treatment
 For bonding G-ænial Universal Injectable to enamel and/or dentin, use a 

light-cured bonding system such as G-Premio BOND, G-ænial Bond or 
G-BOND. Follow manufacturer’s instructions.

4. Placement of G-ænial Universal Injectable
1) Dispensing from a 

syringe
1. Hold the syringe 

upright and remove the 
wing cap by turning 
counterclockwise

 (Fig. 1).
2. Promptly and securely 

attach the dispensing 
tip to the syringe by 
turning clockwise.

3. Place the light 
protective cap until use. 

4. Remove cap from the dispensing tip. 
 Note:
 Take care not to attach the dispensing tip too 

tightly. This may damage its screw. In order 
to ensure a tight connection, make sure that 
the threads are free of remnant material.

 Prior to syringe material into the cavity, make 
sure to check the following:
a. Dispensing tip is securely attached to the 

syringe.
b. Any possible air from the dispensing tip is 

removed by gently pushing forward the 
syringe plunger with the tip pointing 
upwards until material reaches the 
opening of the tip (Fig. 2).

5. Place the dispensing tip as close as possible 
to the prepared cavity, and slowly push the 
plunger to extrude material. Alternatively, dispense material onto a 
mixing pad and transfer to the cavity using a suitable instrument.
Note:
a. If plugged, remove the dispensing tip and extrude a small 

amount of material directly from the syringe.
b. Minimise exposure to ambient light. Ambient light can shorten 

the manipulation time.
c. After use, immediately remove and dispose of the dispensing tip 

and tightly close the syringe with the wing cap.
2) Dispensing from a Unitip
 Insert the G-ænial Universal Injectable Unitip into the Unitip 

APPLIER II or equivalent. Remove the cap and extrude material 
directly into the prepared cavity. Use steady pressure (Fig. 3). 
Maintain pressure on the applier handle while removing the Unitip 
APPLIER II and Unitip from the mouth. This prevents the Unitip from 
coming loose from the applier.

 Note: 
 The material may be hard to extrude immediately after removing from 

cold storage. Prior to use, leave to stand for a few minutes at room 
temperature.

 Clinical Hints
 In order to inject effectively, use the surface tension of the material to 

ensure uniformity across the entire surface of the restoration during 
build up. Once the required amount has been injected, release the 
pressure on the plunger and withdraw the syringe in a direction 
perpendicular to the surface. This will allow the material to separate 
from the dispensing tip and provides a smooth surface over the 
restoration.

5. Light-curing
 Light-cure G-ænial Universal Injectable using a light curing unit. Keep 

light guide as close as possible to the surface. Refer to the following 
chart for Irradiation Time and Effective Depth of Cure.

 

6. Finishing and Polishing
 Finish and polish using standard techniques.

SHADES
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE

STORAGE
Recommended for optimal performance, store in a cool and dark place 
(4-25°C/39.2-77.0°F) away from high temperatures or direct sunlight.

PACKAGES
I.  Syringes

1. Syringe 1.7 g (1.0 mL) x 1, Dispensing Tip Long Needle x 10, 
Light-protective cap x 1 

2. Syringe 1.7 g (1.0 mL) x 1, Dispensing Tip Needle x 5, 
 Dispensing Tip Long Needle x 5, Light-protective cap x 1
3. Syringe 1.7 g (1.0 mL) x 2, Dispensing Tip Needle x 10, 
 Dispensing Tip Long Needle x 10, Light-protective cap x 2
4. Dispensing Tip Refill: 
 Dispensing Tip Long Needle x 30, Light-protective cap x 3
5. Dispensing Tip Refill: 
 Dispensing Tip Long Needle x 30, Light-protective cap x 2

II.  Unitips
1. Unitip 0.27 g (0.16 mL) x 15

Note:
All packaging types may not be available in all countries.

CAUTION
 1. In case of contact with oral tissue or skin, remove immediately with 

cotton or a sponge soaked in alcohol. Flush with water. To avoid 
contact, a rubber dam and/or COCOA BUTTER can be used to isolate 
the operation field from the skin or oral tissue.

 2. In case of contact with eyes, flush immediately with water and seek 
medical attention.

 3. Take care to avoid ingestion of the material.
 4. Prior to starting the filling process, partially extrude paste outside of 

the patient’s mouth and away from the patient to ensure paste is 
flowing properly.

 5. Do not mix with other similar products.
 6. Dispensing tips are for single use only. To prevent cross contamination 

between patients, do not reuse the dispensing tip. The dispensing tip 
cannot be sterilised in an autoclave or chemiclave.

 7. For infection control reasons, Unitips are for single use only.
 8. Wear plastic or rubber gloves during operation to avoid direct contact 

with air inhibited resin layers in order to prevent possible sensitivity.
 9. Wear protective eye glasses during light curing.
 10. When polishing the polymerised material, use a dust collector and 

wear a dust mask to avoid inhalation of cutting dust.
 11. Avoid getting material on clothing.
 12. In case of contact with unintended areas of tooth or prosthetic appliances, 

remove with instrument, sponge or cotton pellet before light-curing.
 13. Do not use G-ænial Universal Injectable in combination with eugenol 

containing materials as eugenol may hinder G-ænial Universal 
Injectable from setting.

 14. Do not wipe the dispensing tip with excessive alcohol as this may 
cause contamination of the paste.

 15. Dispose of all wastes according to local regulations.
 16. In rare cases the product may cause sensitivity in some people. If any 

such reactions are experienced, discontinue the use of the product 
and refer to a physician.

 17. Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and 
safety eyewear should always be worn.

Some products referenced in the present IFU may be classified as 
hazardous according to GHS. Always familiarise yourself with the safety 
data sheets available at: 
 http://www.gceurope.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING:
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between 
patients this device requires mid-level disinfection. Immediately after use 
inspect device and label for deterioration. Discard device if damaged.
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and 
accumulation of contaminants. Disinfect with a mid-level registered 
healthcare-grade infection control product according to regional/national 
guidelines.

Last revised: 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

 10 sec. (High power LED) (>1200 mW/cm2)
 20 sec. (Halogen/LED) (>700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Irradiation Time and Effective Depth of Cure (ISO 4049)

Note:
a. The material should be placed and light-cured in layers. For maximum layer 

thickness, please consult above table.
b. Lower light intensity may cause insufficient curing or discoloration of the 

material.
c. For the indirect technique, light-cure each layer for 30 seconds with
 LABOLIGHT LV-III, II or for 10 seconds with STEPLIGHT SL-I. Final cure for 3 

minutes using LABOLIGHT LV-III.

UNIVERSELLES LICHTHÄRTENDES RÖNTGENSICHTBARES 
INJIZIERBARES COMPOSITE

Nur zur Verwendung durch medizinisches Fachpersonal für die 
angegebenen Verwendungszwecke.

INDIKATIONEN
1. Direktes Restaurationsmaterial für Kavitäten der Klassen I, II, III, IV und 

V
2. Fissurenversiegelung
3. Versiegelung überempfindlicher Bereiche
4. Reparatur von (in)direkten ästhetischen Restaurationen, provisorischen 

Kronen und Brücken, Randdefekten, wenn der Rand im Schmelzbereich 
liegt

5. Ausblocken von Unterschnitten
6. Als Liner oder als Füllungsbasis
7. Erstellen von Kronen und Brücken, Inlays und Veneers mittels 

indirektem Verfahren in Kombination mit GRADIA- oder GRADIA 
PLUS-Komponenten (bitte beachten Sie dazu die entsprechende 
Verarbeitungsanleitung)

8. Schienung von Zähnen in Kombination mit Glasfasern wie z.B. GC 
everStick. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

GEGENANZEIGEN
1. Direkte Pulpaüberkappung
2. Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Patienten mit 

bekannten Allergien gegen Methacrylat-Monomer oder 
Methacrylat-Polymer.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Farbauswahl
 Wählen Sie die passende Farbe aus den 16 Farben: XBW, BW, A1, A2, 

A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE.
 Die Farben A, B, C, D basieren auf dem Vita®-Farbsystem*.
 *Vita® ist eine eingetragene Marke der Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Deutschland.

2. Vorbereitung der Kavität
 Die Kavität mit den Standardtechniken vorbereiten. Mit ölfreier Luft sanft 

trocknen. Kofferdam wird empfohlen, um den präparierten Zahn vor 
Kontaminierungen mit Speichel, Blut oder Sulkusflüssigkeit zu schützen.

 Hinweis:
 Zur Pulpenüberkappung Kalziumhydroxid verwenden.
3. Bonding-Anwendung
 Als Bonding für G-ænial Universal Injectable Schmelz und/oder Dentin 

sollte ein lichthärtendes Bondingsystem wie G-Premio BOND, G-ænial 
Bond oder G-BOND verwendet werden. Beachten Sie die 
Herstellerangaben.

4. Einbringen von G-ænial Universal Injectable
1) Benutzung von G-ænial 

Universal Injectable in 
Spritzenform
1. Die Spritze aufrecht 

halten und die 
Flügelkappe durch 
Drehen entgegen des 
Uhrzeigersinns 
entfernen (Abb. 1).

2. Sofort die 
Applikationsspitze fest 
an der Spritze durch 
Drehen im Uhrzeigersinn anbringen.

3. Die Lichtschutzkappe bis zum Gebrauch des 
Materials auf die Spitze setzen.

4. Entfernen Sie die Lichtschutzkappe der 
Applikationsspitze.

 Anmerkung:
 Achten Sie darauf, die Applikationsspitze 

nicht zu fest zu ziehen, da sonst das Gewinde 
beschädigt werden könnte. Um eine dichte 
Verbindung zu garantieren, vergewissern Sie 
sich, dass das Gewinde frei von Restmaterial 
ist.

 Bevor Sie das Material in die Kavität 
einbringen, beachten Sie bitte folgende 
Punkte:
a. Die Applikationsspitze muss fest mit der 

Spritze verbunden sein.
b. Mögliche Luft in der Applikationsspitze 

entfernt man durch vorsichtiges Drücken des Spritzenkolbens, 
bis das Material die Öffnung der Spitze erreicht hat. (Abb. 2).

5. Die Applikationsspitze möglichst nahe an die präparierte Kavität 
halten und die benötigte Menge an Material langsam ausdrücken. 
Alternativ das Material auf einem Anmischblock ausdrücken und 
mit einem geeigneten Instrument in die Kavität einbringen.
Hinweis:
a. Falls sich das Material nicht herausdrücken lässt, entfernen Sie 

die Applikationsspitze und drücken Sie eine kleine Menge des 
Materials direkt aus der Spritze.

b. Minimieren Sie den Lichteinfall des Umgebungslichts. 
Umgebungslicht kann die Verarbeitungszeit verkürzen.

c. Nach Gebrauch entfernen Sie die Applikationsspitze 
schnellstmöglich und verschließen Sie die Spritze mit der 
dazugehörigen Kappe.

2) Benutzung von G-ænial Universal Injectable in einem
 Unitip: Den G-ænial Universal Injectable Unitip in den Unitip APPLIER 

II einsetzen. Danach die Schutzkappe entfernen und das Material 
gleichmäßig in die Kavität einbringen (Abb. 3). Beim Entfernen des 
Unitip und des Appliers aus dem Mund diesen Druck aufrechterhalten; 
dadurch wird verhindert, dass sich der Unitip aus dem Applier löst.

 Hinweis:
 Nach sehr kühler Lagerung kann es schwierig sein, das Material zu 

entnehmen. Vor der Benutzung daher einige Minuten bei 
Raumtemperatur aufbewahren!

 Klinischer Hinweis
 Um effektiv zu injizieren, nutzen Sie die Oberflächenspannung des 

Materials aus, um eine optimale Oberfläche der Restauration während 
des Aufbaus zu erlangen. Nach dem Applizieren der erforderlichen 
Materialmenge, den Druck vermindern und die Applikationsspitze in 
einer Drehbewegung von der Oberfläche entfernen. So kann sich das 
Material von der Spitze lösen und eine glatte Oberfläche der 
Restauration wird sichergestellt.

5. Lichthärtung
 Um G-ænial Universal Injectable lichtzuhärten, benutzen Sie ein 

Polymerisationsgerät. Halten Sie den Lichtleiter so nah wie möglich an 
die Oberfläche. Die nachfolgende Tabelle gibt die Belichtungszeiten und 
die dadurch erzielten Aushärtungstiefen an:

6. Finieren und Polieren
 Finieren und polieren Sie das Material mit den Standardtechniken.

FARBTÖNE
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE

AUFBEWAHRUNG
Empfehlung für die optimalen Eigenschaften: Aufbewahrung an einem 
dunklen und kühlen Ort (4-25 Grad Celsius) geschützt vor Wärme und 
Sonnenlicht.

VERPACKUNGSFORMEN
I.  Spritzen

1. Spritze 1,7 g (1,0 mL), 1 St., Applikationsspitze mit langer Kanüle, 
 10 St., Lichtschutzabdeckung, 1 St.
2. Spritze 1,7 g (1,0 mL), 1 St., Dosierspitze Nadel x 5 St., 
    Applikationsspitze mit langer Kanüle, 5 St., 
 Lichtschutzabdeckung, 1 St.
3. Spritze 1,7 g (1,0 mL), 1 St., Dosierspitze Nadel x 10 St., 
    Applikationsspitze mit langer Kanüle, 10 St., 
 Lichtschutzabdeckung, 2 St.
4. Nachfüllpack mit Applikationsspitzen: 
    Applikationsspitze mit langer Kanüle, 30 St., 
 Lichtschutzabdeckung, 3 St.
5. Nachfüllpack mit Applikationsspitzen: 
    Applikationsspitze mit langer Kanüle, 30 St., 
 Lichtschutzabdeckung, 2 St.

II. Unitips
 1. Unitip 0.27 g (0.16 mL) x 15

Anmerkung:
Nicht alle Packungseinheiten sind in allen Ländern erhältlich.

ACHTUNG
 1. Bei Kontakt mit Mundgewebe oder Haut das Material bitte sofort mit 

einem Wattebausch oder einem in Alkohol getränkten Tupfer entfernen. 
Danach mit Wasser gründlich abspülen. Um Kontakt zu vermeiden, 
kann Kofferdam und/oder COCOA BUTTER zur Isolierung des im 
Operationsbereich liegenden Haut- oder Mundgewebes benutzt 
werden.

 2. Bei Augenkontakt sofort gründlich mit Wasser ausspülen und einen 
Arzt aufsuchen.

 3. Auf keinen Fall sollte das Material verschluckt werden.
 4. Bevor Sie mit der Füllungslegung beginnen, drücken Sie bitte 

außerhalb des Mundes und vom Patienten entfernt etwas 
Pastenmaterial aus, um sicherzustellen, daß das Material korrekt 
herausfließt.

 5. Nicht mit anderen ähnlichen Produkten mischen.
 6. Die Dispensionsspitzen sind für den einmaligen Gebrauch, um die 

gegenseitige Kontamination unter den Patienten zu vermeiden. Die 
Dispensionsspitzen können weder im Autoklaven noch chemisch 
sterilisiert werden.

 7. Aus Gründen des Infektionsschutzes sind die Unitips nur für den 
einmaligen Gebrauch vorgesehen.

 8. Tragen Sie während der Behandlung Plastik- oder Gummihandschuhe, 
um den direkten Kontakt mit der Luftinhibitionsschicht zu vermeiden 
oder einer möglichen Sensibilisierung vorzubeugen.

 9. Tragen Sie eine Schutzbrille während der Lichthärtung.
 10. Zur Politur des polymerisierten Materials sollte ein Staubfilter und ein 

Mundschutz benutzt werden, um das Einatmen des Staubes zu 
vermeiden.

 11. Vermeiden Sie den Kontakt des Materials mit Kleidung.
 12. Bei Kontakt mit unbeabsichtigten Bereichen oder prothetischen 

Versorgungen entfernen Sie das Material mit einem Instrument, 
Schwämmchen oder Wattepellet, vor der Lichthärtung.

 13. Benutzen Sie G-ænial Universal Injectable nicht in Kombination mit 
eugenolhaltigen Materialien, da Eugenol die Abbindung von G-ænial 
Universal Injectable verhindert.

 14. Wischen Sie die Dispensionsspitze nicht mit Alkohol ab, da das 
Material kontaminieren könnte.

 15. Das Material ist gemäß den örtlichen Bestimmungen zu entsorgen.
 16. In seltenen Fällen kann eine Sensibilisierung bei einigen Personen 

auftreten. In einem solchen Fall die Verwendung des Materials 
abbrechen und einen Arzt aufsuchen.

 17. Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und 
Schutzbrille tragen.

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung Bezug 
genommen wird, können gemäß dem GHS als gefährlich eingestuft sein. 
Machen Sie sich immer mit den Sicherheitsdatenblättern vertraut, die unter 
folgendem Link erhältlich sind:
 http://www.gceurope.com
Die Sicherheitsdatenblätter können Sie außerdem bei Ihrem Zulieferer 
anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um 
Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden, ist eine 
Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich. 
Produkt direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung 
untersuchen. Bei Beschädigung, Material entsorgen.
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material gründlich reinigen und 
vor Feuchtigkeit schützen, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden. 
Desinfizieren Sie mit einem für Ihr Land zugelassenen und registrierten 
(mid-level registered) Desinfektionsmittel.

Letzte Überarbeitung: 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

  10 Sek. Hochleistungs-LED (> 1200 mW/cm2)
  20 Sek. (Halogen/LED)(> 700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Belichtungszeit und effektive Aushärtungstiefe (ISO 4049)

HINWEIS:
a. Das Material sollte in Schichten appliziert und ausgehärtet werden. Die 

maximale Schichtstärke entnehmen Sie bitte der oben stehenden Tabelle.
b. Eine geringere Lichtintensität kann zu unzureichender Aushärtung oder 

Verfärbung des Materials führen.
c. Für die indirekte Technik muss jede Schicht für 30 Sekunden mit LABOLIGHT 

LV-III, II oder für 10 Sekunden mit STEPLIGHT SL-I ausgehärtet werden. Die 
Endpolymerisation (3 Minuten) erfolgt im LABOLIGHT LV-III.

COMPOSITE INJECTABLE UNIVERSEL PHOTOPOLYMERISABLE 
RADIOOPAQUE

Ce produit est réservé aux professionnels dentaires selon les 
recommandations d’utilisation

MODE D’EMPLOI
1. Restauration directe de petite cavité de classe I, II, III, IV et V
2. Scellement des fissures
3. Scellement des zones hypersensibles
4. Réparation des restaurations esthétiques directes et indirectes, 

couronne et bridge temporaire, défauts marginaux lorsque les bords 
sont dans l’émail.

5. Comblement de contre-dépouille
6. Liner ou base
7. Réalisation de couronnes et bridges, inlays et facettes en utilisant la 

technique indirecte en combinaison avec des composants GC Gradia ou 
Gradia Plus (veuillez-vous référer au mode d’emploi correspondant).

8. Fixation des dents en combinaison avec des fibres telles que les fibres 
GC everStick. Suivre les instructions du fabricant.

CONTRE-INDICATIONS
1. Coiffage pulpaire direct
2. Ne pas utiliser ce produit chez les patients présentant une allergie 

connue au monomère et polymère méthacrylates.

MODE D’EMPLOI
1. Sélection de la teinte
 Sélectionnez la teinte appropriée parmi les 16 teintes : XBW, BW, A1, 

A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE.
 Les teintes A, B, C, D sont basées sur les teintes du teintier Vita®* 

classique.
 *Vita® est une marque déposée de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen

2. Préparation de la cavité
 Préparez la cavité en utilisant les techniques standards. Séchez 

doucement avec de l’air propre sans trace d’huile. Une digue en 
caoutchouc est recommandée pour isoler la dent préparée des risques 
de contamination par la salive, le sang et les fluides du sulcus.

 Note :
 Pour le coiffage pulpaire, utilisez un hydroxyde de calcium.
3. Collage
 Pour coller G-ænial Universal Injectable à l’émail et / ou à la dentine, 

utilisez un système de collage photopolymérisable comme G-Premio 
BOND, G-ænial Bond, ou G-BOND.

4. Placement du G-ænial Universal Injectable
1) Avec une seringue

1. Tenez la seringue 
verticalement et retirez 
le capuchon en 
tournant dans le sens 
inverse des aiguilles 
d’une montre (Fig. 1).

2. Fixez rapidement et 
solidement l’embout de 
mélange à la seringue 
en tournant dans le 
sens des aiguilles 
d’une montre.

3. Placez le couvercle de protection contre la 
lumiére jusqu'à l'utilisation.

4. Retirez le capuchon.
 Note :
 Prenez garde de ne pas trop serrer l’embout 

de mélange. Cela pourrait endommager la 
vis. Afin d'assurer une étroite connexion, 
assurez-vous que les filetages sont exempts 
de résidus de materiaux. 
Avant d’utiliser le matériau, assurez-vous :
a. Que l’embout de distribution est bien 

attaché à la seringue.
b. De supprimer l’air présent dans l’embout en 

poussant doucement le piston de la 
seringue pointe vers le haut, jusqu’à ce que 
le matériau atteigne l’ouverture

 (Fig. 2).
5. Placez l’embout le plus près possible de la 

cavité préparée et appuyez doucement sur le piston. Vous pouvez 
également extraire le matériau sur un bloc de mélange et le 
transférer dans la cavité avec un instrument adapté.
Note :
a. Si l’embout est bouché, retirez-le pour extraire une petite 

quantité de matériau directement de la seringue.
b. Minimisez l’exposition à la lumière. La lumière ambiante peut 

raccourcir le temps de manipulation.
c. Après utilisation, retirez aussitôt l’embout de mélange et 

refermez hermétiquement avec le capuchon de la seringue.
 2) Avec un Unitip

 Insérer l’Unitip G-ænial Universal Injectable dans son applicateur ou 
équivalent. Retirer le capuchon et extraire le matériau directement 
dans la cavité préparée. Appliquer une pression constante (Fig. 3). 
Maintenir la pression sur l’applicateur pendant le retrait de l’Unitip de 
la bouche et de l’applicateur, afin d'éviter que l’Unitip ne se détache.

 Note :
 Il peut être difficile d’extraire le matériau lorsqu’il est froid. Dans ce 

cas le laisser à température ambiante pendant quelques minutes 
avant utilisation.

 Astuce clinique
 Pour injecter efficacement, utilisez la tension de surface du matériau 

afin d’assurer une uniformité sur la surface entière de la restauration au 
cours de la réalisation. Une fois la quantité souhaitée injectée, relâchez 
la pression sur le piston et retirez la seringue en restant perpendiculaire 
à la surface. Cela permettra au matériau de se séparer de l’embout et 
d’offrir une surface lisse à la restauration

5. Photopolymérisation
 Photopolymérisez G-ænial Universal Injectable avec une unité de 

photopolymérisation. Gardez l’embout lumineux le plus près possible de 
la surface. Se référer au tableau des temps d’irradiation et des 
profondeurs de polymérisation.

 

6. Finition et polissage
 Selon les techniques standards.

TEINTES
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE

CONSERVATION
Pour des performances optimales, conserver dans un endroit frais et 
sombre (4-25°C / 39,2-77,0°F) loin des températures élevées et des rayons 
du soleil.

CONDITIONNEMENT
I. Seringues

1. Seringue 1.7 g (1.0 mL) x 1, embout long type aiguille x 10, 
    1 couvercle de protection lumineuse
2. Seringue 1.7 g (1.0 mL) x 1, embout type aiguille x 5, 
    embout long type aiguille x 5, 1 couvercle de protection lumineuse
3. Seringue 1.7 g (1.0 mL) x 1, embout type aiguille x 10, 
    embout long type aiguille x 10, 2 couvercles de protection lumineuse
4. Recharge embout distributeur : 
    embout long type aiguille x 30, 3 couvercles de protection lumineuse
5. Recharge embout distributeur : 
    embout long type aiguille x 30, 2 couvercles de protection lumineuse

II. Unitips
1. Unitip 0.27 g (0.16 mL) x 15

Note :
Tous les conditionnements ne sont pas disponibles dans tous les pays.

PRECAUTIONS
 1. En cas de contact avec la peau ou les tissus oraux, retirer 

immédiatement avec une boulette de coton ou une éponge enduite 
d’alcool. Rincez à l’eau. Pour éviter tout contact, une digue en 
caoutchouc et/ou du COCOA BUTTER peuvent être utilisés pour isoler 
le champ opératoire des tissus.

 2. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement à l’eau et 
consulter un médecin.

 3. Ne pas ingérer ce matériau.
 4. Avant de débuter la procédure d’obturation, extraire partiellement la 

pâte hors de la bouche et loin du patient pour s’assurer que la pâte 
s’écoule correctement.

 5. Ne jamais mélanger avec tout autre produit similaire.
 6. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les embouts de mélange sont à 

usage unique. Pour prévenir le risque de contamination croisée entre 
patients, ne pas réutiliser les embouts de mélange. L’embout de 
mélange ne peut pas être stérilisé ni dans un autoclave ni dans une 
solution chimique.

 7. Pour d’évidentes raisons d’hygiène, les unitips sont à usage unique.
 8. Portez des gants en plastique ou en caoutchouc pendant l’opération et 

éviter tout contact des couches de résine inhibée par l’air pour prévenir 
tout risque de sensibilité.

 9. Protégez vos yeux pendant la photopolymérisation.
 10. Au moment du polissage du matériau polymérisé, utiliser un collecteur 

de poussière ou un masque pour éviter d’inhaler les résidus de 
matériau.

 11. Eviter toute projection sur les vêtements.
 12. En cas de contact avec des zones de la dent non concernées ou avec 

des appareils prothétiques, retirer avec un instrument, une éponge ou 
une boulette de coton avant la photopolymérisation.

 13. Ne pas utiliser G-ænial Universal Injectable en combinaison avec des 
matériaux contenant de l’eugénol : cela pourrait gêner sa prise.

 14. Ne pas nettoyer excessivement l’embout de mélange avec de l’alcool, 
cela pourrait contaminer la pâte.

 15. Respectez la législation locale pour vos déchets.
 16. Dans de rares cas ce produit peut entraîner des réactions chez 

certaines personnes. Si tel est le cas, ne plus utiliser ce produit et 
consulter un médecin.

 17. Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants, 
masques et lunettes de sécurité doit être porté.

Certains produits mentionnés dans le présent mode d’emploi peuvent être 
classés comme dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec les fiches 
de données de sécurité disponibles sur :
 http://www.gceurope.com
Elles peuvent également être obtenues auprès de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Systèmes de distribution multi-usage : pour éviter toute contamination 
croisée entre les patients, ce dispositif nécessite une désinfection de 
niveau intermédiaire. Immédiatement après utilisation, inspecter le 
dispositif et l'étiquette. Jeter le dispositif s’il est endommagé.
NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour prévenir 
l'assèchement et l'accumulation de contaminants. Désinfecter avec un 
produit de contrôle de l'infection de niveau intermédiaire selon les 
directives régionales / nationales.

Mise à jour: 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

  10 sec. (Puissance élevée LED) (> 1200 mW/cm2)
  20 sec. (Halogène/LED) (> 700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Temps d’irradiation et profondeur de polymérisation (ISO 4049)

Note :
a. Le matériau doit être placé et photopolymérisé par couches successives. 
 En ce qui concerne l’épaisseur maximum des couches, consultez les tableaux.
b. Une intensité lumineuse plus faible peut entraîner une polymérisation 

insuffisante et une décoloration du matériau.
c. Pour la technique indirecte photopolymérisez chaque couche pendant 
 30 secondes avec LABOLIGHT LV-III, II ou pendant 10 secondes avec 
 STEPLIGHT SL-I. Photo-polymérisation définitive en 3 minutes en utilisant 

LABOLIGHT LV-III.

COMPOSITO UNIVERSALE INIETTABILE RADIOPACO 
FOTOPOLIMERIZZABILE

Per uso esclusivamente professionale nelle indicazioni raccomandate.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Materiale per restauri diretti di cavità di Classe I, II, III, IV e V
2. Sigillo di fessure
3. Sigillo di aree ipersensibili
4. Riparazione di restauri estetici (in)diretti, corone e ponti provvisori, 

margini difettosi se i margini sono nello smalto
5. Eliminazione di sottosquadri
6. Sottofondo o base di cavità
7. Realizzazione di corone e ponti, inlay e veneer con la tecnica indiretta 

usato insieme ai componenti GRADIA o GRADIA PLUS (consultare le 
istruzioni per l’uso specifiche).

8. Splintaggio dei denti usato con fibre quali GC everStick. Seguire le 
istruzioni del produttore.

CONTROINDICAZIONI
1. Incappucciamento diretto della polpa.
2. Evitare l’uso di questo prodotto in pazienti notoriamente affetti da 

allergie al monomero e al polimero di metacrilato.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Scelta dei colori
 Scegliere il colore tra una delle 16 masse disponibili: XBW, BW, A1, A2, 

A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE.
 I colori A, B, C, D si basano sui colori Vita®*.
 *Vita® è un marchio registrato della Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen,Germania.

2. Preparazione della cavità
 Preparare la cavità utilizzando le tecniche standard. Asciugare con getto 

d’aria priva di olio delicato. Si consiglia l’uso della diga di gomma per 
isolare il dente preparato ed evitare la contaminazione con la saliva, il 
sangue o il fluido sulculare.

 Nota:
 Utilizzare idrossido di calcio per l’incappucciamento della polpa.
3. Fase di adesione
 Per l’adesione di G-ænial Universal Injectable allo smalto e/o alla 

dentina, usare un sistema adesivo fotopolimerizzabile quale G-Premio 
BOND, G-ænial Bond o G-BOND. Seguire le istruzioni del produttore.

4. Posizionamento di G-ænial Universal Injectable
1) Erogazione dalla siringa

1. Tenere la siringa dritta 
e togliere il cappuccio 
alettato ruotandolo in 
senso antiorario

 (Fig. 1).
2. Inserire a fondo e 

immediatamente il 
puntale di erogazione 
sulla siringa ruotandolo 
in senso orario.

3. Tenere chiusa la 
siringa con il cappuccio fotoprotettivo fino 
all’impiego successivo.

4. Togliere il tappo dal puntale di erogazione. 
 Nota:
 Fare attenzione a non stringere 

eccessivamente il puntale di erogazione per 
non danneggiarne la filettatura. Per garantire 
che il puntale sia ben inserita, verificare che 
la filettatura sia priva di residui di materiale.

 Prima di estrarre il materiale dalla siringa per 
applicarlo nella cavità, verificare quanto 
segue:
a. Il puntale di erogazione sia ben fissato 

sulla siringa.
b. E’ stata tolta tutta l’eventuale aria presente 

nel puntale di erogazione. Per eliminare 
l’aria spingere delicatamente in avanti lo 
stantuffo della siringa tenendo il puntale 
rivolto verso l’alto finché il materiale arriva 
al foro presente sulla punta (Fig. 2).

5. Avvicinare il puntale di erogazione il più possibile alla cavità 
preparata e spingere lentamente lo stantuffo della siringa per 
estrarre il materiale. In alternativa, estrarre il materiale su un 
blocchetto di miscelazione e trasferirlo nella cavità utilizzando uno 
strumento idoneo.
Note:
a. Se il puntale di erogazione è occlusa, rimuoverla ed estrarre una 

piccola quantità di materiale direttamente dalla siringa.
b. Ridurre il più possibile l’esposizione alla luce naturale in quanto 

la luce naturale può ridurre il tempo di lavorazione.
c. Terminato l’uso, togliere e gettar via immediatamente il puntale di 

erogazione, quindi richiudere la siringa con il cappuccio alettato.
2) Erogazione da Unitip
 Inserire la Unitip di G-ænial Universal Injectable nell'apposito 

applicatore o in uno strumento equivalente. Togliere il cappuccio ed 
estrarre il materiale direttamente nella cavità preparata. Applicare una 
pressione costante (Fig. 3). Mantenere la pressione sulla leva 
dell'applicatore anche in fase di estrazione dell'applicatore e della 
Unitip dalla bocca. In questo modo si evita che la Unitip si stacchi 
dall'applicatore.

 Nota:
 Il materiale può essere duro da estrudere appena rimosso da un 

ambiente freddo. Prima dell’uso, lasciarlo per qualche minuto a 
temperatura ambiente.

 Suggerimento clinico
 Per iniettare il materiale efficacemente, sfruttare la tensione superficiale 

del materiale per garantire uniformità sull’intera superficie del restauro 
durante la stratificazione. Una volta iniettato tutto il materiale 
necessario, rilasciare la pressione applicata sullo stantuffo e allontanare 
la siringa in direzione perpendicolare alla superficie. In questo modo il 
materiale si stacca dal puntale di erogazione garantendo la formazione 
di una superficie liscia sul restauro.

5. Fotopolimerizzazione
 Fotopolimerizzare G-ænial Universal Injectable utilizzando una lampada 

fotopolimerizzante. Tenere il conduttore della lampada più vicino 
possibile alla superficie. Rispettare i parametri di Tempo di 
irraggiamento e Profondità efficace di indurimento riportati nel grafico 
che segue. 

6. Rifinitura e lucidatura
 Rifinire e lucidare secondo le tecniche standard.

COLORI
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE

CONSERVAZIONE
Per una resa ottimale, conservare il prodotto in un luogo fresco e buio 
(4-25°C), lontano da temperature elevate e dalla luce solare diretta.

CONSERVAZIONE
Per un utilizzo ottimale, conservare in luogo fresco e buio
(4-25°C / 39,2-77,0°F) lontano da temperature elevate o dalla luce solare 
diretta.

CONFEZIONI
I. Siringhe

1. 1 Siringa da 1,7 g (1,0 mL), 10 puntali ripiegabili, 
 1 cappuccio fotoprotettivo
2. 1 Siringa da 1,7 g (1,0 mL), 5 puntali di erogazione con ago, 
 5 puntali ripiegabili, 1 cappuccio fotoprotettivo
3. 1 Siringa da 1,7 g (1,0 mL), 10 puntali di erogazione con ago,
 10 puntali ripiegabili, 2 cappucci fotoprotettivi
4. Ricambi puntali: 30 puntali ripiegabili, 3 cappucci fotoprotettivi
5. Ricambi punte di erogazione: 30 puntali ripiegabili, 
 2 cappucci fotoprotettivi

II. Unitip
1. Unitip 0.27 g (0.16 mL) x 15

Nota:
Non tutti i confezionamenti sono disponibili in tutti i paesi.

AVVERTENZE
 1. In caso di contatto con il tessuto orale o con la cute, rimuovere 

immediatamente il materiale con del cotone o una spugna imbevuta di 
alcol e sciacquare con acqua. Per evitare il contatto si può utilizzare 
una diga di gomma e/o del burro di cacao per isolare il campo 
operatorio dalla cute o dal tessuto orale.

 2. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con 
acqua e consultare un medico.

 3. Evitare di ingerire il materiale.
 4. Prima di iniziare il processo di riempimento cavitario estraete 

parzialmente la pasta fuori dalla bocca del paziente e lontano dal 
paziente per accertarsi che la pasta scorre correttamente.

 5. Non miscelare con altri prodotti simili.
 6. I puntali di erogazione sono monouso. Non riutilizzare i puntali di 

erogazione per evitare il rischio di contaminazione incrociata tra diversi 
pazienti, non possono essere sterilizzate né in autoclave né 
chimicamente.

 7. Per evitare possibili infezioni, le Unitip sono monouso.
 8. Indossare guanti di plastica o gomma durante la manipolazione del 

prodotto in modo da evitare il contatto diretto con gli strati di resina 
inibiti all’aria e impedire così una eventuale sensibilizzazione.

 9. Indossare gli occhiali protettivi durante la fase di fotopolimerizzazione.
 10. Durante la lucidatura del materiale polimerizzato utilizzare un sistema 

di raccolta della polvere e indossare una mascherina protettiva per 
evitare di inalare la polvere di materiale.

 11. Evitare di rovesciare il materiale sugli indumenti.
 12. In caso di contatto accidentale con aree di denti naturali o protesi, 

rimuovere il prodotto con uno strumento, una spugna o del cotone 
prima di fotopolimerizzare.

 13. Evitare di usare G-ænial Universal Injectable insieme a materiali 
contenenti eugenolo in quanto l’eugenolo potrebbe compromettere la 
polimerizzazione di G-ænial Universal Injectable.

 14. Non usare quantità eccessive di alcol per pulire il puntale di erogazione 
poiché ciò potrebbe causare un fenomeno di contaminazione della 
pasta.

 15. Tutti i materiali di scarto devono essere smaltiti secondo le normative 
locali.

 16. In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni 
pazienti. Ove si verificassero simili reazioni, interrompere l’uso del 
prodotto e consultare un medico.

 17. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti, 
mascherine e occhiali

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d’uso possono essere 
classificati come pericolosi secondo il GHS. Fate costante riferimento alle 
schede di sicurezza disponibili su:
 http://www.gceurope.com
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione 
crociata fra i pazienti, questo dispositivo richiede una disinfezione di medio 
livello. Immediatamente dopo l’uso ispezionare se il dispositivo e l’etichetta 
sono deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato.
NON IMMERGERE. Pulire con cura il dispositivo per prevenire 
l’essicazione e l’accumulo di contaminanti. Disinfettare con un prodotto di 
presidio sanitario per il controllo dell’infezione di medio livello in conformità 
con le line guide regionali/nazionali.

Ultima revisione 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

  10 sec. (LED ad alta potenza) (> 1200 mW/cm2)
  20 sec. (Alogena/LED) (> 700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Tempo di irraggiamento e profondità efficace di indurimento (ISO 4049)

Note:
a. Il materiale dovrebbe essere applicato e fotopolimerizzato in più strati. La 

tabella riportata sopra indica lo spessore massimo degli strati.
b. Se l’intensità della luce è inferiore a quanto indicato, l’indurimento potrebbe 

risultare insufficiente e il materiale potrebbe scolorirsi.
c. Per la tecnica indiretta, fotopolimerizzare ciascuno strato per 30 secondi con 

LABOLIGHT LV-III, II o per 10 secondi con STEPLIGHT SL-I. Eseguire la 
fotopolimerizzazione finale per 3 minuti utilizzando LABOLIGHT LV-III.

COMPOSITE INYECTABLE UNIVERSAL FOTOPOLIMERIZABLE Y 
RADIOPACO

Para uso exclusivo de profesionales de la odontología en las aplicaciones 
recomendadas

INSTRUCCIONES DE USO
1. Restaurador directo para cavidades de Clases I, II, III, IV y V.
2. Sellado de fisuras
3. Sellado de zonas hipersensibles
4. Reparación de restauraciones estéticas directas e indirectas, coronas y 

puentes temporales, defecto de los márgenes cuando los márgenes 
están en el esmalte

5. Bloquear zonas retentivas
6. Liner o base
7. Realización de coronas y puentes, inlays y carillas utilizando la técnica 

indirecta en combinación con componentes GC Gradia o GRADIA PLUS 
(consulte las instrucciones de uso).

8. Ferulización de dientes en combinación con fibras tales como GC 
everStick. Siguiendo las instrucciones del fabricante.

CONTRAINDICACIONES
1. Recubrimiento directo a la pulpa
2. No permitir el uso de este producto en pacientes con alergias conocidas 

a monómeros y polímeros de metracriilato.

INSTRUCCIONES DE USO
1. Selección del color
 Seleccione el color apropiado entre los 16 colores disponibles: XBW, 

BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE. 
 Los tonos A, B, C, D se basan en la guía de colores clásica Vita ® *.
 * Vita ® es una marca registrada de Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Alemania

2. Preparación de la cavidad
 Prepare la cavidad usando las técnicas estándar. Secar, soplando 

suavemente con aire libre de aceite. El dique de goma se recomienda 
para aislar el diente preparado de la contaminación con saliva, sangre o 
fluido del surco. 

 Nota: 
 Para el recubrimiento de la pulpa, usar hidróxido de calcio.
3. Tratamiento del Bonding
 Para la adhesión del G-ænial Universal Injectable al esmalte y / o 

dentina, usar un sistema de adhesivo fotopolimerizable como G-Premio 
BOND, G-ænial Bond o G-BOND Siga las instrucciones del fabricante.

4. Colocación de G-ænial Universal Injectable
1) Dispensado desde una 

jeringa 
1. Sostenga la jeringa en 

posición vertical y retire 
la tapa girando hacia la 
izquierda (Fig. 1).

2. Inmediatamente y 
firmemente ajuste la 
punta dispensadora en 
la jeringa girándola 
hacia la derecha.

3. Coloque la tapa 
protectora de luz hasta su uso.

4. Retirar la tapa de la punta dispensadora.
 Nota:
 Tenga cuidado de no colocar la punta 

dispensadora con demasiada fuerza. Esto 
podría dañar la rosca. A fin de asegurar una 
conexión firme, asegúrese de que los 
conductos están libres de material 
remanente.

 Antes de introducir el material de la jeringa 
en la cavidad, asegúrese de comprobar lo 
siguiente.
a. La punta dispensadora está correctamente 

conectada a la jeringa.
b. El aire posible de la punta dispensadora se 

retira suavemente impulsando el émbolo 
de la jeringa con la punta hacia arriba 
hasta que el material llega a la abertura de 
la punta (Fig. 2).

5. Coloque la punta dispensadora lo más cerca posible de la cavidad 
preparada, y lentamente empuje el émbolo de la jeringa. Por otra 
parte, dispensar el material en un bloque de mezcla y transfiéralo a 
la cavidad con un instrumento adecuado.
Nota:
a. Si está atascado, extraiga la punta dispensadora y extraiga una 

pequeña cantidad de material directamente de la jeringa.
b. Evite la exposición a la luz ambiental. La luz ambiental puede 

acortar el tiempo de manipulación.
c. Después del uso, quite de inmediato y deseche la punta 

dispensadora y cierre bien la jeringa con la tapa.
2) Dispensado desde un Unitip
 Inserte el unitip de G-ænial Universal Injectable en el aplicador de 

unitips Unitip APPLIER II o equivalente. Retire la tapa y coloque el 
material directamente en la restauración preparada. Aplique una 
presión constante (Fig. 3). Mantenga la presión en el aplicador Unitip 
APPLIER II mientras lo retira de la boca. Esto previene que el unitip 
se desprenda del aplicador.

 Nota:
 Puede que el material sea difícil de extraer inmediatamente después 

haber sido almacenado en frío. Antes de usar, deje durante unos 
minutos a temperatura ambiental.

 Sugerencia clínica
 Con el fin de inyectar eficazmente, use la tensión superficial del material 

para garantizar la uniformidad en toda la superficie de la restauración 
durante la reconstrucción. Una vez que la cantidad necesaria se ha 
inyectado, liberar la presión sobre el émbolo y extraiga la jeringa en una 
dirección perpendicular a la superficie. Esto permitirá que el material se 
separe de la punta dispensadora y proporciona una superficie lisa sobre 
la restauración.

5. Fotopolimerizado
 Fotopolimerice G-ænial Universal Injectable utilizando una lámpara de 

polimerización. Mantenga la guía de luz lo más cerca posible a la 
superficie. Consulte la tabla siguiente de tiempos de irradiación e 
Intensidad de profundidad de fraguado.

6. Acabado y Pulido
 Acabar y pulir usando técnicas estándar.

COLORES
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE

ALMACENAMIENTO
Recomendado para un rendimiento óptimo, conserve en un lugar fresco y 
seco (4-25ºC) lejos de altas temperaturas o de la luz directa del sol.

ENVASES
I.  Jeringas

1. Jeringa 1.7 g (1.0 mL) x 1, Puntas dispensadoras aguja larga x 10, 
tapa protectora de luz x 1

2. Jeringa 1.7 g (1.0 mL) x 1, Puntas dispensadoras x 5, 
 Puntas dispensadoras aguja larga x 5, tapa protectora de luz x 1
3. Jeringa 1.7 g (1.0 mL) x 1 Puntas dispensadoras x 10, 
 Puntas dispensadoras aguja larga x 10, tapa protectora de luz x 2
4. Puntas dispensadoras Refill: Puntas dispensadoras aguja larga x 30, 

tapa protectora de luz x 3
5. Puntas dispensadoras Refill: Puntas dispensadoras aguja larga x 30, 

tapa protectora de luz x 2
II. Unitips

1. Unitip 0.27 g  (0.16 mL) x 15

Notas:
No en todos los países estarán disponibles todos los envases.

PRECAUCIÓN
 1. En caso de contacto con la mucosa bucal o la piel, eliminar 

inmediatamente con algodón o una esponja empapada en alcohol. 
Enjuagar con abundante agua. Para evitar el contacto, un dique de 
goma y / o COCOA BUTTER puede ser usado para aislar la piel o los 
tejidos orales del área de operación.

 2. En caso de contacto con los ojos, lávelos inmediatamente con agua y 
busque atención médica.

 3. Tenga cuidado de no ingerir el material.
 4. Antes de comenzar el proceso de aplicación del material, extruya 

parcialmente la pasta fuera de la boca del paciente y alejándola del 
paciente para asegurarse de que la pasta esté fluyendo correctamente.

 5. No mezclar con otros productos similares.
 6. Las puntas dispensadoras son para un solo uso. Para evitar la 

contaminación cruzada entre pacientes, no volver a utilizar la punta 
dispensadora. La punta dispensadora no se puede esterilizar en 
autoclave o químicamente.

 7. Para el control de infecciones, los Unitips son para un único y solo uso.
 8. Use guantes de goma o de plástico durante la operación para evitar el 

contacto directo con la capa de inhibición de la resina con el fin de 
prevenir posibles sensibilidades.

 9. Usar gafas de protección ocular durante la polimerización.
 10. Para el pulido del material polimerizado, use un colector de polvo y 

usar una mascarilla el para evitar la inhalación del polvo.
 11. Evite que el material caiga en la ropa.
 12. En caso de contacto con áreas no deseadas de los dientes o aparatos 

de prótesis, elimine con un instrumento, una esponja o bolita de 
algodón antes de la fotopolimerización.

 13. No utilice G-ænial Universal Injectable en combinación con materiales 
que contengan eugenol dado que el eugenol puede obstaculizar el 
fraguado de G-ænial Universal Injectable.

 14. No limpie la punta dispensadora con cantidad excesiva de alcohol ya 
que puede causar la contaminación de la pasta.

 15. Deseche todos los residuos de acuerdo a las normativas locales.
 16. En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas 

personas. Si alguna de estas reacciones es experimentada, interrumpir 
el uso del producto y consultar a un médico.

 17. Siempre debe utilizarse un equipo de protección personal (PPE) como 
guantes, mascarillas y una protección adecuada de los ojos.

Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones 
pueden clasificarse como peligrosos según GHS. Siempre familiarizarse 
con las hojas de datos de seguridad disponibles en:
 http://www.gceurope.com
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
SISTEMA DE UTILIZACIÓN MULTI-USOS: para evitar la contaminación 
cruzada entre pacientes, este dispositivo requiere la desinfección de nivel 
medio. Inmediatamente después de su uso inspeccione el dispositivo 
compruebe si la etiqueta está dañada. Deseche el dispositivo si está 
dañado.
NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado y la 
acumulación de contaminantes. Desinfectar con un producto de control de 
la infección de la salud de calidad registrada de nivel medio según las 
directrices regionales / nacionales.

Última revisión: 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

  10 sec. (LED Alta Potencia) (> 1200 mW/cm2)
  20 sec. (Halogen/LED) (> 700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Tiempo de irradiación e intensidad de Profundidad de Fraguado (ISO 4049)

Nota:
a. El material debe colocarse y fotopolimerizarse en capas. Para el máximo 

espesor de capa, por favor consulte la tabla de arriba.
b. Baja intensidad de luz puede causar un fraguado insuficiente o decoloración 

del material.
c. Para la técnica indirecta fotopolimerice cada capa durante 30 segundos con 

LABOLIGHT LV-III, II o durante 10 segundos con STEPLIGHT SL-I. 
Fotopolimerizado final durante 3 minutos usando LABOLIGHT LV-III.

UNIVERSEEL LICHTHARDEND RADIOPAAK VLOEIBAAR COMPOSIET

Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig 
gekwalificeerden.

INDICATIES
1. Direct restauratiemateriaal voor caviteiten van klasse I, II, III, IV en V.
2. Verzegelen van fissuren
3. Beschermen overgevoelige plekken
4. Reparatie van (in)directe esthetische restauraties, tijdelijke kronen en 

bruggen, defecte randen wanneer de randen in het glazuur liggen
5. Wegwerken van ondersnijdingen
6. Liner of basis
7. Vervaardigen van kroon & brugwerk volgens de indirecte techniek in 

combinatie met GC Gradia/ Gradia Plus componenten(Raadpleeg de 
betreffende gebruiksaanwijzing a.u.b.).

8. Het spalken van tanden in combinatie met glasvezel zoals GC everStick 
glasvezels. Volg hiervoor de instructies van de fabrikant.

CONTRA-INDICATIES
1. Directe pulpaoverkapping.
2. Vermijd het gebruik van dit product bij patiënten waarvan bekend is dat 

ze allergisch zijn voor methacrylaat monomeer en methacrylaat 
polymeer.

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Kleurkeuze
 Kies de kleur uit 16 kleuren van XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, 

CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, AE.
 A, B, C, D kleuren zijn gebaseerd op de Vita®* Kleurenring.
 *Vita® is een geregistreerd handelsmerk van Vita Zahnfabrik, Bad Säckingen, Duitsland.

2. Restauratie van caviteiten
 Bereid de caviteit voor met een standaardtechniek. Blaas voorzichtig 

droog met olievrije lucht. Cofferdam wordt aanbevolen om de 
geprepareerde tand te isoleren en zo tegen verontreiniging door 
speeksel, bloed en sulcusvloed te beschermen.

 Opmerking:
 Gebruik calciumhydroxide voor een pulpaoverkapping.
3. Behandeling van adhesief
 Gebruik een lichtuithardend adhesiefsysteem G-Premio BOND, G-ænial 

Bond of G-BOND om G-ænial Universal Injectable aan glazuur en/of 
dentine te hechten. *Volg de instructies van de fabrikant.

4. Aanbrengen van G-ænial Universal Injectable
1) Appliceren vanuit een 

spuit
1. Houd de spuit rechtop 

en verwijder de 
vleugeldop door 
linksom te draaien 
(Fig. 1).

2. Bevestig de doseertip 
nauwkeurig en stevig 
op de spuit door 
rechtsom te draaien.

3. Plaats het 
lichtafschermdopje erop tot gebruik.

4. Verwijder de beschermdop van de 
doseertip.

 Opmerking:
 Let op dat u de doseertip niet te stevig 

aandraait. Hierdoor kan de schroefdraad 
beschadigd raken. Zorg dat er geen 
materiaal op de schroefdraad achterblijft 
om te waarborgen dat de dop stevig op de 
spuit blijft zitten.

 Controleer onderstaande punten voordat u 
material in de caviteit spuit.
a. Doseertip is stevig op de spuit bevestigd.
b. Eventuele lucht die nog in de doseertip 

kan zitten, wordt verwijderd door de 
zuiger van de spuit zachtjes voorwaarts 
te duwen met de tip omhoog totdat het 
materiaal de opening van de tip bereikt 
(Fig. 2).

5. Plaats de doseertip zo dicht mogelijk bij de geprepareerde 
caviteit en duw de zuiger langzaam naar het materiaal in de spuit. 
Een andere mogelijkheid is om het materiaal op een mengblok te 
doen en het met een geschikt instrument in de caviteit aan te 
brengen.
Opmerking:
a. Als de spuit verstopt zit, verwijder dan de doseertip en knijp 

een kleine hoeveelheid materiaal uit de spuit.
b. Beperk blootstelling aan omgevingslicht tot een minimum. 

Omgevingslicht kan de verwerkingstijd verkorten.
c. Verwijder de doseertip onmiddellijk na gebruik en gooi hem 

weg. Bevestig de vleugeldop stevig op de spuit.
2) Het aanbrengen van G-ænial Universal Injectable
 Aanbrengen vanuit een Unitip Breng de G-ænial Universal 

Injectable Unitip aan in het Unitip pistool of in een gelijksoortig 
instrument. Verwijder de dop en spuit het materiaal met gelijkmatige 
druk direct in de geprepareerde caviteit (Fig. 3). Handhaaf de druk 
op de trekker van het composiet pistool terwijl u deze uit de mond 
verwijdert. Dit voorkomt dat de Unitip uit het composiet pistool valt.

 Opmerking:
 Extruderen van het materiaal kan lastig zijn, indien het koel werd 

bewaard. Laat het materiaal een aantal minuten op 
kamertemperatuur komen, alvorens het te verwerken.

 Klinische tip
 Gebruik de oppervlaktespanning van het material om doeltreffend te 

injecteren en de uniformiteit van het volledige restauratieoppervlak 
tijdens het vullen te waarborgen. Zodra de vereiste hoeveelheid 
geïnjecteerd is, haalt u de druk van de zuiger en trekt u de spuit terug, 
terwijl u de spuit loodrecht ten opzichte van het oppervlak houdt. 
Hierdoor komt het materiaal los van de doseertip en krijgt de 
restauratie een glad oppervlak.

5. Lichtuitharding
 Belicht G-ænial Universal Injectable met een polymerisatielamp. Houd 

de lichtgeleider zo dicht mogelijk bij het oppervlak. Raadpleeg 
onderstaande tabel voor de belichtingstijd en effectieve 
uithardingsdiepte.

 

6. Afwerken en polijsten
 Werk af en polijst met standaardtechnieken.

KLEUREN
XBW, BW, A1, A2, A3, A3.5, A4, B1, B2, CV, CVD, AO1, AO2, AO3, JE, 
AE

OPSLAG
Voor een optimaal resultaat opslaan in een koele en donkere ruimte 
(4-25°C / 39,2-77,0°F). Vermijd hoge temperaturen en direct zonlicht.

VERPAKKINGEN
I.  Spuitjes

1. Spuit 1.7 g (1.0 mL) x 1, Doseertips Lange Naald x 10, 
    Lichtafschermdopje x 1
2. Spuit 1.7 g (1.0 mL) x 1, Doseertips naald x 5, 
    Doseertips Lange Naald x 5, Lichtafschermdopje x 1
3. Spuit 1.7 g (1.0 mL) x 1, Doseertips naald x 10, 
    Doseertips Lange Naald x 10, Lichtafschermdopje x 2
4. Doseertip Navulverpakking: 
    Doseertips Lange Naald x 30, Lichtafschermdopje x 3
5. Doseertip Navulverpakking: 
    Doseertips Lange Naald x 30, Lichtafschermdopje x 2

II. Unitips
1.  Unitip 0.27 g (0.16 mL) x 15

Opmerking:
Niet alle soorten verpakkingen zijn in ieder land beschikbaar.

LET OP
 1. In geval van contact met het mondweefsel of de huid, onmiddellijk 

verwijderen met een wattenpropje of sponsje gedrenkt in alcohol. 
Spoelen met water. Om contact te voorkomen, kan cofferdam en/of 
COCOA BUTTER gebruikt worden om het werkgebied te isoleren van 
de huid of het mondweefsel.

 2. In geval van contact met de ogen, onmiddellijk spoelen met water en 
medisch advies inwinnen.

 3. Voorkom inslikken van het materiaal.
 4. Vóór aanvang van het vulproces, extrudeer gedeeltelijk de pasta 

buiten de mond en weg van de patiënt om er zeker van te zijn dat de 
pasta netjes stroomt.

 5. Niet mengen met andere vergelijkbare producten.
 6. De doseertips zijn uitsluitend bestemd voor eenmalig gebruik. 

Gebruik een doseertip slechts eenmaal om kruisbesmetting tussen 
patiënten te voorkomen. Doseertips kunnen niet chemisch of in een 
autoclaaf gesteriliseerd worden.

 7. Om kruisbesmetting te voorkomen zijn de Unitips bedoeld voor 
éénmalig gebruik.

 8. Draag kunststof- of rubberhandschoenen tijdens de werkzaamheden 
om direct contact met kunststofinhibitielagen te vermijden en zo 
mogelijke overgevoeligheid te voorkomen.

 9. Draag een oogbescherming tijdens het belichten.
 10. Gebruik een stofafzuigsysteem en draag een stofmasker tijdens het 

polijsten van uitgehard materiaal om te voorkomen dat u stof inademt.
 11. Mors geen materiaal op uw kleding.
 12. In geval van ongewild contact met andere gebitsdelen of prothetische 

voorzieningen, verwijder met een instrument, sponsje of wattenpropje 
vóór lichtuitharding.

 13. Gebruik G-ænial Universal Injectable niet in combinatie met 
materialen die eugenol bevatten, omdat eugenol de uitharding van 
G-ænial Universal Injectable nadelig kan beïnvloeden.

 14. Veeg de doseertip niet schoon met een grote hoeveelheid alcohol, 
omdat dit de pasta kan verontreinigen.

 15. Voer al het afval af conform de plaatselijke voorschriften.
 16. Bij sommige personen kan een overgevoeligheid voor het product 

niet worden uitgesloten. Mochten zich allergische reacties voordoen, 
dan moet de toepassing in die gevallen worden stopgezet en een arts 
worden geconsulteerd.

 17. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
handschoenen, mondmaskers en beschermbrillen.

Sommige producten waarnaar wordt verwezen in het huidige 
veiligheidsinformatieblad kunnen worden geclassificeerd als gevaarlijk 
volgens GHS. Maak u vertrouwd met de veiligheidsinformatiebladen 
beschikbaar op:
 http://www.gceurope.com
Zij kunnen ook worden verkregen bij uw leverancier.

REINIGING EN DESINFECTIE
MULTI-TOEPASBARE DOSEERSYSTEMEN: Om kruisbesmetting 
tussen patiënten te voorkomen dient dit instrument en het label 
gedesinfecteerd te worden. Inspecteer het instrument en het label direct 
na gebruik op beschadigingen. Gebruik het instrument niet meer indien 
beschadigd.
NIET ONDERDOMPELEN. Reinig het instrument grondig om het 
opdrogen en accumuleren van verontreinigingen te voorkomen. 
Desinfecteer met een medisch geregistreerd infectie controle product 
welke voldoet aan de regionale/nationale richtlijnen.

Laatste aanpassing: 05/2019

G-ænialTM Universal Injectable

  10 sec. (Krachtige LED) (> 1200 mW/cm2)
  20 sec. (Halogeen / LED) (> 700 mW/cm2)
A1, A2, A3, B1, B2, JE, AE  2.5 mm
XBW, BW, A3.5, A4, AO1, AO2, CV, CVD  2.0 mm
AO3  1.5 mm

Belichtingstijd en effectieve uithardingsdiepte (ISO 4049)

Opmerking:
a. Het materiaal moet in lagen aangebracht en belicht worden. Raadpleeg 

bovenstaande tabel voor de maximale laagdikte.
b. Een lagere lichtintensiteit kan onvoldoende uitharding of verkleuring van 

het materiaal tot gevolg hebben.
c. Belicht bij de indirecte techniek iedere laag gedurende 30 seconden met 

de LABOLIGHT LV-III, II of gedurende 10 seconden met de STEPLIGHT 
SL-I.

ENPrior to use, carefully read
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen! FRAvant toute utilisation, lire 
attentivement les instructions d’emploi. ITLeggere attentamente le 

istruzioni prima dell'uso. ESAntes de usar, lea detenidamente 
las instrucciones de uso. NLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing.
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